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B CTATbE PACCMATPUBAETCA TEXHOJTOTUA CPABHUTEJTIbHO-COMOCTABUTENIBHOTO AHAJTU3A ®PA3EOJIOIN-
YECKMX EAMHULL B PA3JTMYHBIX 43bIKAX (HA MPUMEPE KOHLIENTA «MPUPOLAY).

. d)paseonomqecm/le eAnHNLbl e TEXHOJIOrnA riperiogaBaHus MHOCTPAHHbIX 513bIKOB e KOHLErNT
® MeXbsi3blKkOBasi cppaseonormquKaﬂ SKBUBAaJlIeHTHOCTb

JINHrBUCTMYECKME UCCIEOOBaHUS, OCYLLECT-
BNSieMble B CPaBHUTENbHO-COMOCTAaBUTESNTbHOM
acrnekTe, Kak NpaBuno, HaueneHbl Ha BbisiBe-
HWe Ppas3eonorm4ecknx SKBUBANEHTOB U Ge-
33KBUBANIEHTHBLIX (PPA3EONOrNYECKUX EOUNHNLL
(P3) B OBYX 1 Gonee A3bIKax.

HemarnoBaxKHyto posib B MeXbA3bIKOBOW (ppa-
3€0/10rM4ECKON 3KBUBANEHTHOCTU UrpaeT yHU-
BEpCanibHOCTb MEXaHU3MOB MeTadhopn4eCKOro
N METOHUMMYECKOTO OCMbICIIEHMSA, COCTaBMSALO-
Las ocHoBy hpaseonornama.

K npumepy, B TPEX A3blKax OOUHAKOBO MOTOK
BO[bl BOCMPUHNUMAETCH KaK «XWU3Hb», a ABU-
XeHue No TeYeHWo Nnu NPoTUB HEero — Kak
NnoJ4YnMHEeHe UM NPoTMBOBOPCTBO BHELLHUM
06CTOATENLCTBAM: @HrN. swim with (down) the
tide, go with the current (tide), swim down the
Stream — PYyC. NIbITb MO TEYEHNIO — TaT. azbim
VHaeHa 163y, cy YHaeHa samwln Ue3y; aHrn. go
(row, strive, swim) against the flood (stream) —
pyc. NNbiTb NPOTUB TEYEHUss — TaT. acvimea
Kaputvl 103y.

Bo ppaseonormamax aHanmsanpyembix S3bIkOB
oAWHaKoBbIMW ob6pa3aMn packpbiBaeTcs
KOopbICTONIO6ME YenoBeKka, 4YTO SABMAETCH

pe3ynsTaTtoM KanbKUpoBaHWs, HanpuMep: pyc.
N0BUTb pbIBy B MYTHOM BOAE — Kasibka aHril.
fish in troubled waters — Kanbka p. pecher en
eau trouble; TaT. 6Goneanuvik cyoa 6anvik
momy — KanbkKa npuBeféHHOro Bbllle
pyccKoro gopaseosnoruama.

B ocHoBe nogo6HbIX hpas3eonorn3moB nexar
TUMNOBblE YHMBEpPCAalbHbIE AN BCEro YesnoBe-
YyecTBa CUTyaTMBHbIE 06pasbl: HaNpumep: yTek-
wasa Boga — yxogsilee Bpemsi: aHr. a lot of
water has flowed (since) — pyc. MHOrO BOApI
YTEKNOo — TaT. kynme cyiap akmul. OQHAKO CTe-
peoTumnbl MOTYyT MU HE MOMTHOCTbIO COBMafaThb
B pasHbIX A3blKax: HanpuMmep, B TaTapCKoM
A3blke 9TUM eanHMLaM TakXe COOTBETCTBYET
OE xynme ogunnop ucme (6yKB. «CKOMbKO BET-
poOB Oyno»), B KOTOPOW BPEMS Y y4aLLMXCA ac-
counnpyetca C oépasoM BeTpa.

B npouecce npenogasaHus Npu U3y4eHUM
(hbpaseonormyecknux efnuHuL, aHriamMinckoro
1 PYCCKOTO 13bIKOB aBTOPbI CTaTby UCMOMNb3YHOT
crepyloliye coBpemMeHHble 06pasoBatesbHble
TEXHONOTUN.

1. KoMMyHWKaT1BHas TEXHOMOrs — npegHa-
3HayeHa Ans (hopMMpPOBaHWUS HaBbLIKOB
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KOMMYHWKaTUBHOW KOMMETEHTHOCTU. [laH-
Hasi COBpPeMeHHas TEXHOMOrms Ha ypokax
AHIMIMIACKOr O A3blka HEOOXOAMMA YHEHMKaM
Ons agantauum K goopmMam M MOLENSIM KOM-
MYHMKaLMM B COBPEMEHHbIX KYNbTypax.

2. OudbdbepeHunpoBaHHasa TexHonorna —
no3HaHwe npegmMeTa OCYLIECTBNSAETCH
C y‘-IéTOM JINYHbIX UHTEpPeCOoB y4aLlnxcsd, nx
HaBbIKOB U CUNIbHbLIX CTOPOH. B ocHoBe
pas3BuTUA NoTeHUmana nexuT nooLpeHue,
a TakxXe NpuMMeHeHWe ANarHOCTUYECKMX
TECTOB.

3. MopgynbHas TexHonorma — npegycmarpum-
BaeT, YTO Ccoep>XXaHne COBPEMEHHOrO ypo-
Ka aHrIMNCKOro A3blka (aBTOHOMHbIE MO-
Oynu, nogpasnenbl) MHTerpupyeTcs B ogunH
o6LWKnIM Kypc.

Ecnu ®E-MeXba3blkoBble 3KBMBASEHTbI aHr-
JNINIACKOro n PYCCKOro A3blkoB 4aCToO coBnaga-
0T CUrHUPUKATUBHO-OEHOTATUBHLIMU MaKpO-
KOMMOHEHTaMW 3Ha4YeHWUsl, KOHHOTauWewn,
CTPYKTYPHO-rpaMmaTmyecKon opraHm3aumnen,
To Tatapckune ®ME no4ytn Bcerga otnuyaroTcs
OT HUX CBOEWN CTPYKTYPHO-rpaMmaTu4eckomn
opraHmaaumen. bonblioe KOANYECTBO 3TUX
OCOGEHHOCTEN KacaeTcs rnopsgka CroB B CO-
ctaBe ®E, 4to 06ycnoBneHo camom CUCTeMOM
A3blka. Hanpumep: aHrn. muddy (stir) the waters
(V+N) — pyc. mytuTb BOogly (V+N) — T1at. Cy-
Hol 6oneamy (N+V); aHrn. pour oil to the fire
(V+N+prep.+N) — pycC. aums mMacio 8 020Hb
(V+N+prep.+N) — TaT. ymka Kepocun cuby
(N+N+V); anrn. go through fire and water
(V+prep.+N+conj.+N) — pycC. npotimu ck603b
o2onb u 600y (V+ prep.+ N+ conj.+N) — Tar.
ymHuvi-cyHvl kuuy (Comp. N+V) v gp.

OueHb BaXHO B npoLiecce npenogasaHns yuu-
TbiBaTb Pa3HULY CTPYKTYPHO-rpaMmMaTnyecko-
ro cTpos paccmartpuaemMbix Hammn ®E, KoTo-
pas TakXe MOXeT 6bITb CBA3aHa C TEM, YTO
TaTapckomy f13blKy CBOWMCTBEHHO ynoTpebne-
HWe COCTaBHbIX rNarofioB ANs BblpaXeHUs
dopM, KoTOpble nepefalnTcs B aHrNACKOM
nocpencTtsom phrasal verbs, a B pyCCKOM —
dopmamu coBepLUEHHOO U HECOBEPLUEHHOMO
BMAa: aHrn. to throw the baby out with the
water — PYC. 8bINIECHYMb C 80001l U pebEHKa —
TaT. cy benan bepes OanacvlH Oa uyvleapuln
mauwinay M gp.

N3 ocobeHHOCTEN A3bIKOB Ha (hopmManbHOM
YpPOBHe OCTaHOBMMCS Ha pasHuLe, KacaroLLen-

Csl KOMMOHEHTHOro cocTaBa paccmaTtpuBae-
Mbix DE-akBMBaneHToB. Hanpumep, Korga ro-
BOPAT O 6eCnone3HoCTn n 6e3pe3ynbLTaTmB-
HOCTU [OEWCTBWUW, aHrfM4aHuH U PYCCKUN
«HOCAT BOAY peLleToM»: aHrn. draw (carry)
water in a sieve — pPyC. HOCUTb BOAY PELLETOM,
a Tarapbl Npegno4YnTaloT HOCUTL Body B 6e3-
OOHHYIO BOYKY: TaT. monce3 KUCMIKKD C MAauLy
(6ykB. «HOCUTb BOAY B 6E3[0HHYI0 GOYKY»).
O 4éMm-TO 6bICTPO NPOXOAALLEM, MAMOSNIETHOM
aHrMUYaHWH roOBOPWUT: written in water, limn on
water, B TO BPEMS KaK PYCCKUW W TaTapwH
YTO4YHAIOT NpeaMeT AeNCTBMA: pyc. BUIamm
Ha BOfe NMMcaHo — TaT. cyea cabvin (canak)
benon s32an (BYKB. «MbISIOM (BUNamu) Ha Boge
nucaHo»). B TaTapckom s3blke cyulecTByeT
Takxe ppas3eonornam boszea sizean (OyKB. «Ha-
nmMcaHo Ha nbpy»).

Be3BbIXOAHOE MONOXEHWE B UCCNEnyeMbIX
A3blKax aCCOLUUNPYETCH C NONMOXKEHMNEM MEXOY
OBYX OTHERN: aHrn. between two fires — pycC.
MeXOy ABYX OrHeW — TaT. uke ym apacvinoa
(xany) (BYKB. «(0CcTaTbCA) MEXAY OBYX OrHEN>»),
OOHaKO B aHMNMACKOM A3blke, B OTNMYME
OT PYCCKOrO U TaTapCKOro, CyLLeCTBYeT Takxe
®E between two waters (BYKB. «MeXAy ABYMS
BOLAMM», Konebarbcs Mexay OBYMS peLleHu-
amn). O6 04eHb ManeHbKOM KOSINYECTBE FOBO-
PAT: aHrn. a drop in a bucket — pyc. Kanns
B MOpe — TaT. dunee30an bep mamuvl (OYKB.
«OfiHa Kanns B Mope»).

B npouecce npenogaBaHus, xapakTepusys
HEONbITHOCTb YeNoBeKa, UCNOJb3YHT hpaseo-
NOrU3Mbl: aHrn. wet behind the ears — pyc. MO-
NOKO Ha ry6ax He o6COXNo — TaT. asvi3 Cybl
Kunmazatn (6YKB. «CIIIOHKU HE 0O6COXNN»).

Takux MHTEPECHbLIX MPUMEPOB MOXHO Mpu-
BECTU U 6OMbLUE, OHM NErko U3y4aloTcs U 3a-
NMoMUHatoOTCs AeTbMU. PasHuuy B KOMMOHEHT-
HOM COCTaBe NPUBEAEHHBLIX MEXbA3bIKOBbIX
hpaseonorn4yecknux 3KBMBaSIEHTOB 06bAC-
HUTb KpanHe cnoxHo. Ckopee BCero, 3To CBA-
3aHO C MEHTaNIUTETOM Hapoaa, ero f3bIKOBOW
KapTMHOW MUpa, C TEMU CBA3SMU U accouma-
UMSIMWU, KOTOPbIE OH YCTaHaBNMBAET MeXAy
npegMeTamMu 1 SABNEHUSIMU peanbHOW Aelnc-
TBUTENIBHOCTMU.

CnepyeTt umeTb B BMAY, YTO PYCCKUI W TaTap-
CKUIM A3blKK pacnonaratT 60/bLMM Konnyec-
TBOM cxogHbIX PE, 4yTo 06ycnoBneHo gaBHMMmn
TECHbIMM CBA3AMM PYCCKUX M TaTap, Nocny-
XMBLUMMW NPUYMHOM B [ANEKOM NPOLUMIOM
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3aMMCTBOBaHMA (hpa3eosniorn3amMoB U3 PyCcCKo-
ro fi3blka B TaTapCKuin NocpeacTBOM KaslbKu-
poBaHus. K npumepy, B 060MX A3blKax CyLLlec-
TBYIOT cxogHble ®E pna o6o3HayeHus
6e3HaKa3aHHOCTU: pYC. BbIXOAUTb CYXWUM
13 BOObl — TaT. cyoan Kopul 4bl2y; MOMHAHUS:
pyc. Kak BoAbl B pOT Habpan — TarT. agwvized
¢y Kankanoaii; abCONOTHOrO NOJ06US: pyC. Kak
OBe Kannu BoAbl — TaT. uke mamusl Cy Kebex
(B TaTapcKoOM A3bIKe CYLLECTBYET Takxe dpa-
3€e0M0rm3m bep mamuwl cy kebex (OYKB. «Kak
ofHa Kanns Bofbl») 1 ap. B To xe Bpems pyc-
CKWU A3bIK MMEET MHOr0 O6LLEro 1 C aHrnune-
KVM BCregcTeue Toro, 4to bubnma un, coot-
BETCTBEHHO, XPUCTMAHCKAsA Penurusa 6binu
YacTblo KyNbTYpbl 3TUX HApOLOB: Hanpumep,
paseonornambl aHrn. a bitter cup — pyc.
ropbKas Yalua, aHrn. drink the cup (of bitterness,
humiliation) to the dregs — pyc. ncnuTb Yawy
(ropeun, yHWXeHnsa) [O AHa — He UMEKOT 9K-
BMBASIEHTOB B TaTapCKOM fA3bIKe.

Mo MHeHUto E.®. ApceHTbeBOW, HaUMOHarb-
HO-KynbTypHas cneunduka dpaseonorms-
MOB MOXET MPOABNATLCA HA TPEX YPOBHAX
[2, c. 64].

1. B coBoKynHOM hpas3eonorn4eckom 3Haqe-
HWUK: peydb MAET O Tak Ha3blBaeMblX 6e33KBUBa-
JIEHTHbIX UMW NakyHapHbIX hpa3eonorn4yecknx
eQuHMLax, ceMaHTKa KOTOpbIX BbipaxaeTcs
C MOMOLLIbIO JIEKCUHECKUX €OUHWL, NN CIOBO-
co4yeTaHui, KOTopble NMpu nepexoge B gpyrom
A3bIK NepefatTcs C MOMOLLIbIO NTEKCUYECKOrO,
OECKpUNTUBHOro Crnoco6oB nepesoga Wn
KanbKMpoBaHus.

B kauyecTBe npvmepoB Takux paseonorms-
MOB MOXHO Ha3BaTb ClefylLlne eQuHuLbL:
aHrn. as dull as ditchwater, as unstable as water,
be oil and water, burn the water; pyc. BO3UTb
BOAY, C Nnua BOAY HE MUTb, MENKO MnaBarThb;
Tat. Moy yuuimace (OYKB. «MCTOHHUK MENOOMY-
HOCTW»), ¢y tiomapnbik ma xaiem ok (OYKB.
«HET CWJ, Y4TOObl BbINMUTb BOAbI»), auka-cyea
tiepy (BYKB. «XOAWTb Ha Cyn u BOAYy», XOOUTb
no rocTam) u ap.

2. Hannunem B coctase ®OE cneumndmyeckmx
0N JaHHOro poga cnos, NpeacTaBnALLMX
cob6om 0603Ha4YeHNsT Kaknx-nnbo peanvi, mns-
BECTHbIX TONbKO HOCUTENAM OAHOW Hauuu
WM HECKOMbKUX HaLMKi, a Takxe cBoeobpas-
HbIX TOMOHMMOB, @HTPOMOHWMOB, FMAPOHU-
MOB, XapakTepHbIX OJ19 KAKON-TO OHOM cTpa-
Hbl [7, c. 31].

Hanpvmep, HaumMoHanbHas MapkUpoBaHHOCTb
aHrnnncknx OE cospaétcs Hannumem Has3ea-
HWI N3BECTHbIX pek Bennkobputanum: wyTnm-
BOE BbIpaxeHue, 06bIHHO ynoTpebnstoLieecs
B OTpyUaTenbHOM cMmbicne, set the Thames on

fire; npo3euLle pekn Temabl Father Thames;

BblpaxeHue (Sweet) Swan of Avon — Tak Ha-
3Ban Lekcnupa ero gpyr aHrinMickuin noaT
n gpamatypr BeH [>XOHCOH.

B TaTapCcKoM f3blke TOMOHWMWYHbIE KOMIMO-
HEeHTbl 0CO6EHHO MONyNspPHbLI B cOCTase Moc-
NOBUL, N MOrOBOPOK: AzbliidenHer apbicblHOa
bep snaea bep cwiep (Arbingen — benas peka),
Hoen bep, uummace mey (Wopen — Bonra),
Hokpamneiy 6ep mawer kemews, bepce 6axvip
(HokpaTt — BaTtka), Yyimanner uynmanea ymoi-
poin kuumunap (Mynvan — Kama) n gp. Cambim
pacnpocTpaH&HHbIM TMAPOHMMOM B COCTaBe
TaTapckux ®OE asnsaetca Ngen.

B pycCcKoM si3blke TakXe HanmMyecTBYIOT Noc-
NIOBMLbl U NOrOBOPKK C KOMMNOHeHTOM Bonra,
XOTS U HE TaK 4acTo, Kak B TaTapCKOM A3bIKE:
Mpocut océTp poxas, B Bonre néxa; Ha cno-
Bax — Bonry nepennbiBéT, a Ha gene —
HWN Yepe3 nyxXy; Bonra — Bcem pekam maTb,
n op.

Pycckas nocnosuuya «Epéma B Bogy, ®oma
KO OHYy: o6a ynpsiMbl, CO OHa He O6biBann»
BKN4YaeT HauuWoHaJ/lbHO MapKUpoBaHHLIE
KOMMOHEeHTbl Poma W Epéma — nepcoHaxwu
OPEBHUX PYCCKMX MOBECTEN, MOSb3YIOLNXCH
60MbLUO NONYNAPHOCTLIO B HAPOAHON cpefe.

TaTtapckuii aHTponoHum Cembena, CErOQHA N3-
BECTHbI/ B KQYECTBE XXEHCKOr0 MMEHU, BXOAUT
B cocTaB napemumn Cembena myca, ¢y CyblHbID
(6ykB. «Ecnu pogutca Ciombens, Boga ctaHeT
xonogHow»). [nsa 6onee crtapLwlero NoKosieHns
Combena accounmnpyeTcs ¢ NnpasgHUKOM ypo-
xas. OTumonoruyeckas cnpaska [aHHOro
cnoBa NoOKa3biBaeT, 4YTO OHO B nepeBofe
C apabCKoro o603HavyaeT «KONoC», «CeMs»,
«ypoxan». B HapooHOW peyun BCTpevaeTcs
cnosocoyeTaHue «Combena aey» (BYKB. «MecsiL,
Ciomb6ensi») — Mno COMHeYHOMY KaneHgapto,
nepuopg ¢ 21 aBrycrta no 22 ceHTa6ps, KOTo-
pbii N UMeeTCa B BUAY B HAPOQHOM NpuMeTe,
JaroLlen nHpopmaumio, 4To nocne 21 aBrycra
BOJa B BOAOEMAax CTAHOBUTCS XONOOHOM U, CO-
OTBETCTBEHHO, HeXenaTenbHOW A3 KynaHus.

O BO3HMKHOBEHMWN 06pa3a BblpaXXeHusa 3om-3om
cyvi (BYyKB. «Boga 3eM-3eM») CO 3HaA4YEeHWEM
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«BOAKa» MOXHO NWLLb NOMbITaTbCA BbICKa3aTb
crnepgyiollee nNpeanonoxeHve, oTTanknBasch
OT UCTOpU4eCcKUX HakToB: 3eM-3eM — CBATOWN
MCTOYHUK Ha TeppuTopumn Caynosckon Apasuu,
BOJA U3 KOTOPOro CryXwurna OfHUM U3 CpeacTB
nedveHuns 60MbHbIX, obnagana, N0 BEPOBaHUAM
OpeBHMWX, YygodencTBeHHon cunon [5, c. 103].
Okenpeccusa 060poTa — B NOSIHOM NEPEOCMbIC-
JIeHN ero 3Ha4eHud:. BO3MOXHO, CBALLEeHHasd
Bofa ynogobnanacb OnbAHALLEMY HaNUTKY
Ha OCHOBe O6LLEero npuaHaka «XKuUBUTENb-
HOCTb», OTctoda ¢hpas3eonorn3m nony4un npo-
HMYECKYIO OKpackKy.

3. B npsimom 3Ha4eHun cBO6OJHOIO CrIOBOCO-
YeTaHus, KOTopoe 6bISI0 06pa3HO NEPEOCMbIC-
neHo (To ectb B npototnnax ®E, B KOTOpPbIX
3anoxXeHbl UCTOPUSA Hapoda, cBoeobpasHble
Tpagmumm, obbl4au, ero xapakTep).

MHTepecHbIM MPUMEPOM B aHITIMNCKOM A3bIKe
SIBNSAETCH BbIpaXEHNe, NMeloLLee ameprKaHc-
KOe NPOVCXOXAEHWe, — up the river kaxk yacme
@F send smb up the river. dTMonorn4yeckas
crnpaBKa JaéT HaMm crepylollee TONKoBaHue:
npecTynHunkos oTnpasnanu us Helo-Vopka
BBepXx Nno peke ya3oH B TopbMy CUHM-CUHF
[4, c. 636], aTOT 06pa3 N AUKTYeT 3Ha4YeHue
«B TIOpbMe», «3acaguTb B TIOPbMYy». AMepu-
KaHckas uguoma sell smb down the river
CO 3Ha4YeHneM «npefatb KOro-nmbéo» BOCXO-
OVT K Tpagumuumn nokynatb M npogasaTtb He-
rpoB-paboB Ha nnaHTaumsx y pekun Muccucn-
nn. Pabbl, KOTOpbIE MPUYNHANN 6ECMNOKONCTBO
CBOUM X03f5ieBam, npopasasnicb CO6CTBEHHU-
KaMm nnaHTaumi BHWM3 MO peke, rae uxX Xxpanu
0O4eHb cypoBble ycnosus [2, c. 161].

YcTon4meoe crnosoco4veTanune pour oil on the
(troubled) water BOCXOOUT K AaBHEN MOPCKOW
Tpagmumm nMuTb Macrio Ha NOBEPXHOCTb BOAbI,
YTOObl YMUPOTBOPUTL CUITbHOE BONTHEHWE MO-
ps. HTepecHyto atumonorunio umeet ®OE push
the boat out, 3Ha4eHNEe KOTOPOro («OTMETUTb
cobbiTe») 6epPET CBOE Ha4ano U3 CIOXUB-
LLUenca Tpaguummn cpeau MOpPSIKOB ycTpamsatb
npoLanbHble BEYEPUHKN Mepef BbIXOAOM
B MOpe.

B npouecce npenogaBaHus Mbl obpatraemcs
N K NepeBofaM pyccKux paseosiormyeckmx
eanHul. B pycckom fA3blke dhpa3eonorusm
«He pasnein Boga» BOCXoOUT K ApeBHEMY OObl-
Yaro B PyCCKUX Cénax pasnueaTtb BOJOW Aepy-
wmnxcs 6b1koB [11, ¢. 108]. BeipaxxeHue «xaatb
Y Mopsa norogbl» BO3HUKNO, BUOUMO, HAa OCHO-

Be 06bl4as pbibakoB, MopensaBaTenen, KoTo-
pble OTNPaBNATCA B NnaBaHMe TOMbLKO Mpw
xopotuen noroge [11, c. 109]. ®E «Kak ¢ rycs
BOfa» obpa3oBaHa, BEPOATHO, OT 3HaxapcKo-
ro 3aroBopa, KOTopbl ybeperan peTten
OT crnasa, 6one3Hein. Kynass HOBOPOXAEHHO-
ro, npurosapmeanu: «C rycsa soga, ¢ nebens
BOAa, a ¢ Tebs, MOE OUTATKO, BCA xygoba» [5,
c. 110].

B TaTapckom fA3blke NOGOMNbITHBIM C TOYKMK
3pEeHNs 3TUMOSIOTUM ABNASETCH YCTOM4MBOE
CnoBOCOYETaHWE cy bl Kypcomy (BYKB. «Mo-
KasaTb [0pory K Bofe») UNu cy bauwl Kypcomy
(6yKB. «BECTWN K UCTOYHWUKY BOApI»). OHO BOC-
XOOWT K ApeBHeEMY 06blHato, COrnacHo KOTopo-
My HEBECTY BENU K POLHWKY, OTKyAa el npeg-
cToANo HocuTb Body [7, ¢. 130]: npexae yem
Habpatb Boabl, B gap Cy usce (60rMHe-NoKpo-
BUTENbHMLIE BOAbI) HEBECTA 6pocarna B UCTOY-
HVK KPOLLKM Xneba (kymau), NO3XKe — MOHETbI.
[Moka3 Bogbl — 3TO He TONbKO O3HAKOMJSIEHNE
MOJSIOON C LEPEBHEN N €€ OKPECTHOCTAMM,
npuobLieHne eé€ K CBOUM O06A3aHHOCTAM,
He TOJSIbKO >XepPTBOMPUHOLLEHWE AyXY BOAbl
W nosy4eHre ero 61aroCKNIOHHOCTU, HO OHO-
BPEMEHHO U UcCMbITaHWe HeBecThl. lNonHoTa
CYIMBOJINYECKU-CMbICIIOBOW Harpy3ku, BUOu-
MO, obecrnednna X1By4ecTb 0bpsaaa: AaHHbIN
06paa COXpaHAETCA B TaTapCKUX OEPEBHAX U
Mo CErofHsILLUHNIA OeHb.

YCTON4YMBOE BbIPAXEHUE sH2blp OOMKACH
(6ykB. «Kawa poxpasa», o6psan Bbi3blBAHUA
[OX[s) 03Ha4YaeT pUTyasibHYIO Kally, KOTOPYHo
Bapunun B oXXugaHum goxaa. 3ToT HaumoHasb-
HbIi 06psf, NPOXoaun, Kak npasuno, y Bogbl.
VY Tatap-mycynbMaH Tpanesa npegsapsnacb
06LLIEeCTBEHHLIM MOJNEHMEM MO MYCYNbMaHC-
KOMY 06psigy (Hamas), y KpsLLEH Xe — 06bl4-
HbIM MOJSIEHMEM «Nepeq Kallen». B Kakon 6bl
dopme 06psa HX NPOBOAMICS, OH 06A3aTenb-
HO 3aBepLuancs MaccoBblM 06MBaHMEM BO-
pon [7, c. 389].

®dpaseonornamsl pyc. Xxueas soga, MEpTaas
Boda — TaT. maHee cyul (BYKB. «Be4YHasA BO-
ha»), mepe cyvt (BYKB. «XuBas BOAA»), yie cybl
(6ykB. «MépTBas Boga») OCHOBaHbl Ha Bepe
nogen B HyOO4ENCTBEHHOCTb BOAbl. OTU Bbl-
paXKeHusi 4acTo MCMONb3YIOTCA B HAPOZHbIX
CKasKax. YMUNOCTUBINEHUE U NMOYUTAHUE CUN
BOAbl OTPaxarnocb B XePTBOMPUHOLLIEHUSIX.
MoxHO npegnofnioxuTb, 4To cnegytowmne OE
OCHOBaHbl Ha OPEBHMX 06blHAAX XepTBONPU-
HOLLEHMWS BOAQE: aHm. cast one § bread upon the
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waters, come with the wind, go with the water —
TaT. cyea canean mo3 Kebex roeanean (6YKB. «UC-
Ye3HYTb, KaK Cofb, 6poLLUEHHAsn B BOAY»), oH
cysl 0a 10K, mo3 cybl 0a 10K (BYKB. «HET HU MyY-
HOW, HW COnéHown BoAbl») 1 ap. Kak n3secTtHo,
OPEeBHME TIOPKU, YTOObI YMWUNOCTUBUTL BOO-
HYyl0 CTUXM0, 6pocanu B BOAYy MYKY, 3épHa,
conb; Hapoabl bpuTaHckux 0CTPOBOB Nyckanm
B peKy xneo.

BbipaxeHusa cross the river, the waters of
forgetfulness B aHINNACKOM 53bIKe 06yCroBne-
Hbl MUONOrMyeckMmMu npencTaBneHNnIMU
O TOM, YTO peka BOCMPUHUMAETCH KakK BOOO-
pasgen Mexgy MMPOM XUBbIX U MMPOM MEpPT-
BbIX. TaTapckune ®OE boswe cy uace awwiii (BYKB.
«XO35IMH BOAbI KYLLAET peyky»), cy aHacsl Ke-
bex eyzan (OYKB. «KpacuBas, Kak xo3siika BO-
Obl») BOCXOOAT K MUPONOrM4ecknm npepcras-
JNIeHVAM OpPEeBHUX NI0OEN O XO3ANHE N XO35NKe
BoAbl. [aHHble ®E mMoryT mcrnonb3oBaTbCs
B NPOEKTHOW TEXHONMOMMN, TaK Kak OHW Xapak-
TepuayoTcs co3gaHnemM MoJenu coumanbHOro
B3aMMOJENCTBMA Mexay y4eHukamun. MeTto-
OnkKa cnocobcTByeT (HOPMMPOBAHUIO MEX-
npeaMeTHbIX CBA3eW, KOTopble yny4luatT 06-
LLYIO YCeBaemMoCTb YHEHMKOB.

Kak nokasbiBaeT nNpoBenéHHbI aHanus, uc-
nonb3oBaHne ppaseonorn4yeckmx eanHuL, co-
Jepxawmx B CBOEM cOCTaBe KOMMOHEHT
13 cemaHTmyeckoro nonsa «lpupona», npen-
CTaBNAT CO60M 3HAYNMBIA B JIMHIBOKYNLTY-
POSIOrNYECKOM U METOAMYECKOM OTHOLLUEHUM
nnacT aHrMUNCKOro W TaTapCkoro A3bIKOB.
OHuM BKNIOYAKOT B CBOW COCTaB YyCTOW4MBbIE
060pOTbI-9KBUBANEHTbI, OFPOMHYIO rpynny
€[MHUL, C SIPKO BbIpaXEHHOW HauWoHasrbHOW
cneundgukon. ayyeHmne dpazeonornamon
Ha ypoKax aHrfIMMCKOro 1 Tatapckoro A3blkoB
SIBNSIETCA Heo6XxoAMMbIM B rnpoLecce npeno-
naesaHusa. 4
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